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I ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ 

   

1. Датум и орган који је именовао комисију: 

    

   Наставно-научно веће Филолошког факултета Универзитета у Београду  

 

  

  Одлуком 1099/1 од 28.04.2014. Научно-наставно веће Филолошког факултета 

Универзитета у Београду образовало је комисију за одобрење теме за израду докторске 

дисертације коју је докторанткиња Ивана Милојевић, дипломирани филолог, пријавила 

под насловом Соматизми у грчком и српском фразеолошком систему. 

  

  

    

  2. Састав комисије са назнаком имена и презимена сваког члана, звања, назива уже 

научне области за коју је изабран у звање, датума избора у звање и назива факултета, 

установе у којој је члан комисије запослен: 

  

    

    

              

  1. Милена Јовановић, ванредни професор за научну област неохеленистика 

(01.11.2011), Филолошки факултет Универзитета у Београду.  

 

  

     

  2. Предраг Мутавџић, доцент за научну област неохеленистика (06.05.2009), 

Филолошки факултет Универзитета у Београду. 

 

  

     

  3. Рајна Драгићевић, редовни професор за научну област српски језик (16.04.2013), 

Филолошки факултет Универзитета у Београду. 

 

  

     

  4. Костас Канакис, доцент за научну област социолингвистика (10.02.2012), 

Департман за социоантропологију и историју Егејског универзитета у Митилини, 

Грчка (Παλεπηζηήκην Αηγαίνπ, Τκήκα Κνηλωληθήο Αλζξωπνινγίαο θαη Ιζηνξίαο / 

University of the Aegean, Department of Social Anthropology & History).  

  

     

  5. Анђелка Пејовић, ванредни професор за научну област шпански језик и 

лингвистика (15.10.2010),Филолошко-уметнички факултет Универзитета у 

Крагујевцу. 

 

  

      

 

 

 

 



II БИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

 

Ивана Милојевић је рођена 08. 12. 1982. године у Београду. Основну школу и гимназију је 

завршила у Земуну 2001. године, када се уписала на Филолошки факултет (Група за грчки 

језик и књижевност); дипломирала је у року, 2006. године, са просечном оценом 8,81 (осам и 

81/100) и стекла звање дипломираног филолога грчког језика и књижевности. Године 2007. 

уписала је дипломске академске студије - мастер на Факултету организационих наука 

Универзитета у Београду, које је завршила у року, 2009, са просечном оценом 8,86 (осам и 

86/100) и стекла звање дипломираног инжењера организационих наука - мастер из области 

менаџмента, програмско подручје финансијски менаџмент (тема завршног рада Компаративна 

финансијска анализа на примеру компанија из области трговине, оцена на завршном испиту 

10 /десет/). Године 2009. уписала је постдипломске докторске студије Језик, књижевност, 

култура, модул Језик, смер Наука о језику (положила све предвиђене испите са просечном 

оценом 10,00 (десет и 00/100 ).  

Боравила је више пута у Грчкој ради усавршавања грчког језика (2005, 2012), о чему 

сведоче дипломе Каподистријасовог универзитета у Атини и Аристотеловог универзитета у 

Солуну за највиши ниво знања грчког језика. Осим грчког језика, Ивана Милојевић влада 

енглеским језиком (ниво Б2 према ЗЕОЈ-у), руским (ниво Б1 према ЗЕОЈ-у) и италијанским 

(ниво А2 према ЗЕОЈ-у). Као одличан студент добила је  стипендију Министарства просвете 

Републике Србије и стипендију Скупштине града Београда за најбоље студенте (2003-2005). 

Суделовала је на Семинарима у организацији Филолошког факултета у Београду и проф. др 

Дејвида Литла са Универзитета у Даблину фебруара 2010. године. 

Ивана Милојевић је изабрана 2010. године у звање лектора за грчки језик после четири 

године рада (2006-2010), током којих је показала стручне и педагошке квалитете у својству 

сарадника у настави по уговору на Катедри за неохеленске студије Филолошког факултета 

Универзитета у Београду. У акад. 2013-2014. ангажована је на следећим предметима: 

Савремени грчки језик Г-1 и Г-2 и П-1, П-2, П-3 и П-4.  

Своја стручна интересовања Ивана Милојевић показује суделовањем у активностима 

које представљају интерес Катедре и Факултета, као што је учешће у својству лектора за 

српски језик као страни у оквиру пројекта Свет у Србији у организацији Филолошког 

факултета у Београду и Министарства просвете РС (2010-2013).  и као члан испитне комисије 

за проверу грчког језика на нивоу Б2/ЗЕОЈ, за потребе Министарства иностраних послова 

Републике Србије, Академије за дипломатију и Филолошког факултета Универзитета у 

Београду (јуни 2011). 

Члан је Друштва за примењену лингвистику Србије (ДПЛС) и Асоцијације за 

неохеленске студије Србије (АНСС); као члан АНСС учествовала је са излагањем (јед. 4 у 

Библиографији) на Четвртом конгресу неохелениста (ΔΔΝΣ) одржаном у Гранади.  

Учествовала је (2009. и даље) са радовима из области науке о језику и методике на 

научним и другим скуповима у земљи (Београд, Нови Сад, Крагујевац) и иностранству 

(Гранада, Комотини, Херцег Нови, Никшић, Родос, Игуменица, Сарајево).  

 

III БИБЛИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

  

1. Милојевић, И. (2012): „Говорни чинови у свакодневној комуникацији на грчком 

језику“. У Contemporary Foreign Language Education: Linking Theory into Practice. 

Sarajevo: International Burch, 309-318. ISBN 978-9958-834-08-0 

2. Милојевић, И. (2011): „Очување етнокултурног идентитета путем језика“. У Ставови 

пром(ј)ена – пром(ј)ена ставова. Никшић: Филозофски факултет, 139-148. 



UDK371.3:316.775 

3. Милојевић, И. (2011): „Примена језичког референтног оквира у реформи наставе 

новогрчког језика као другог страног“. У Савремена проучавања језика и 

књижевности. Крагујевац: ФИЛУМ, 571-578. ISBN 978-86-85991-30-1. 

4. Стојичић, В, Мутавџић, П. и Милојевић, И. (2010): „Велики и мали језици: положај 

новогрчког језика у Србији“. У Πξαθηηθά 4
νπ

 παγθόζκηνπ ζπλεδξίνπ λενειιεληθώλ ζπνπδώλ. 

Доступно на http://www.eens.org/EENS_congresses/2010/Stojicic_Vojkan.pdf. 

 

Радови саопштени на скуповима међународног значаја штампани у изводу: 

1. Рађеновић, А., Милојевић, И. (2013). Multiple-choice tests: guessing or knowing?. Рад 

изложен на међународном скупу The 11th International Linguistic Conference. University 

of Aegean, Dept. of Mediterranean Studies, Родос, 26-29. септембар 2013. 

2. Рађеновић, А., Милојевић, И. (2013).  Cultural aspect in teaching Greek as an optional 

language. Рад изложен на међународном скупу The 5th Adriatic- Ionian International 

Conference “Migration and Diaspora”. Technological Education Institution of Epirus, 

Department of Business Administration, Игуменица, 3-5. октобар 2013. 

3. Милојевић, И. (2011): „Τα θίλεηξα ηωλ θνηηεηώλ ηεο Φηινινγηθήο Σρνιήο ηνπ 

Παλεπηζηεκίνπ ηνπ Βειηγξαδίνπ γηα ηελ εθκάζεζε ηεο Νέαο Διιεληθήο Γιώζζαο ωο 

γιώζζαο επηινγήο“. Постер презентација на међународном скупу 10o Γηεζλέο Σπλέδξην 

Διιεληθήο Γιωζζνινγίαο 2011. Γεκνθξίηεην Παλεπηζηήκην Θξάθεο, Κνκνηελή, 1 - 4 

Σεπηεκβξίνπ 2011. 

4. Милојевић, И. и Дотлић, Д. (2010): „Реторички аспекти у научном излагању“. Рад 

изложен на међународном скупу Филолошка истраживања данас 2010. Филолошки 

факултет, Београд, 26. и 27. новембар 2010. 

5. Милојевић, И. (2010): „Reformed teaching of Greek as a second foreign language at Faculty 

of Philology in Belgrade“. The Second International Conference on Linguistic and Education 

(CLIE2). Linguistic and Cultural Diversity within European Learning Communities: Cross-

cultural and Trans-national Perspectives''. Херцег Нови, 10-12. јун 2010. 

 

Стручно превођење:  
1. „ Београдска тврђава и градско поље Калемегдан“ Σν Φξνύξην ηνπ Βειηγξαδίνπ θαη πεδίν 

ηεο πόιεο- Καιεκέγθληαλ / издавачи: Јавно предузеће „Београдска тврђава“, Београд, 

„Жича“, Панчево; за издавача: Љиљана Обрадовић; аутор: Александар Станојловић; 

аутор текста: Оливера Вучковић; рецензент и лектор: мр Светлана Пејић; превод: Ивана 

Милојевић; штампа: Интерпринт, 2009, Београд 

2.  

IV ОЦЕНА ДА ЈЕ КАНДИДАТ ПОДОБАН ДА РАДИ ДИСЕРТАЦИЈУ 

    

Увидом у биографију и библиографију кандидата, комисија сматра да кандидаткиња 

ИВАНА МИЛОЈЕВИЋ испуњава све услове за израду докторске дисертације. 

 

  

V ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ПРЕДЛОЖЕНОГ МЕНТОРА  

 НАПОМЕНА:     

   

 

           

  За ментора је предложена др Милена Јовановић, ванредни професор Филолошког 

факултета у Београду, Катедра за неохеленске студије.  
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  Комисија сматра да проф. др Милена Јовановић испуњава све услове за ментора ове 

докторске дисертације за област контрастивне лингвистике, семантике и 

неохеленистике.  

  

    

         

VI ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ: 

          

   VI ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ: 

 

1. Оцена наслова (формулације назива тезе)  

Комисија закључује да је радни назив тезе Соматизми у грчком и српском 

фразеолошком систему прикладан и да добро репрезентује суштину предложене 

теме истраживања. 

 

2. Оцена предмета истраживања (проблематика) 

 

Опис теме:  Предмет истраживања докторске дисертације кандидаткиње Иване 

Милојевић биће фразеолошке јединице у стандардном модерном грчком језику у 

односу на српски, са фокусом на оне које за саставницу имају неки део тела или 

орган (срце, руку, главу...). Реч је о најфреквентнијим соматизмима, који су по 

природи ствари обавезни у сваком језику и отуда и те како погодни за 

контрастирање двају генетски несродних језика.  

Најважнији извор на грчком за наведену тему представљају једнојезични речници 

Βνζηαληδόγινπ (1962), Κξηαξάο (1995), Λεμηθό ηεο Κνηλήο Νενειιεληθήο (1998), 

Μπακπηληώηεο (1998), Τεγόπνπινο-Φπηξάθεο (1995); фразеолошки речници 

Βιαρόπνπινο (2007), Delicostopoulos (1993), Karagiorgos (1992), Мутавџић (2007), 

Σαξαληάθνο (1997), Σθαηδάθε, Π. Δ. (1983); двојезични речници Балаћ – Стојановић 

(2009), Jelić-Kuburidu (2014), Marković (2001), Загајац (2008). За ексцерпирање 

релевантне грађе за српски језик користиће се Речник српског језика (2007), Речник 

српскохрватског књижевног и народног језика, I-XIV (1959-1989). Cf. 

Прелиминирни списак стручне литературе. 
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Поред наведених  једнојезичних речника биће коришћени и двојезични речници 

(грчко-српски и српско-грчки) ради сагледавања промене значења са аспекта 

дијахроније. Соматизми, наиме, припадају најстаријем семантичком слоју у 

фразеологији и истовремено најбројнијој групи фразеологизама које исказују 

бројне човекове физичке и карактерне особине, емоције и психолошка стања, 

моралне вредности итд. Тело је свакако најближи предмет не само у смислу 

аутопсије него и оријентације и мере у простору и времену (старе мере, на пример 

палац, педаљ, лакат, стопа, хват). Многи од соматизама налазе се у класичном 

грчком и њихова се еволуција може пратити све до данас, било да је реч о изразима 

или о контексту. Оваквих истраживања, без обзира да ли је реч о класичној 

филологији, или балканологији, до сада није било осим спорадично, најчешће у 

оквиру неких ширих научних пројеката, али не из области неохеленистике, тако да 

се овај рад може сматрати једним од првих чији је предмет истраживања модерни 

грчки језик у поређењу са српским и са, евентуално, још неким као tertium 

comparationis. Oвакав приступ укључује и нестандардне форме грчког које често 

због своје архаичности могу пружити драгоцене податке у анализи промена 

савременог грчког језика. 

Поред контрастивне анализе и утврђивања сличности и разлика са 

морфолошког, лексичког и семантичког аспекта, од посебног је интереса како се 

транспонује семантичко значење, односно, како се концептуализују дати 

фразеологизми. Као пример може се навести пример лексеме глава, која има велики 

деривациони потенцијали и развијену полисемију, те представља један од 

најфреквентнијих конституената бројних фразеолошких обрта које карактерише 

изузетна семантичка разуђеност. Највећи број фразеологизама са овим соматизмом 

реферира на човека и квалификује га с различитих аспеката: пример Παίξλω ην 

κπαιό/ηα κπαιά (θάπνηνπ)/ Завртети главу/мозак некоме; Υάλω ην κπαιό κνπ/ 

Изгубити главу показује изражавање позитивних емоција, које се сврставају у 

семантичко поље Љубав. Фразеологизам Παίξλω ην κπαιό/ηα κπαιά (θάπνηνπ)/ 

Завртети главу/мозак некоме настаје метафоризацијом, јер појмовна метафора у 

изворном домену гласи Глава је објекат док у циљном домену значи Љубав је 

физичка сила. У овом примеру утврђена је парцијална лексичка еквивалентност, 

будући да се у грчком језику унутар ове фразеолошке јединице јавља лексема мозак 

уместо лексеме глава, која се јавља као лексичка варијабла у српском језику. 

Фразеологизам Υάλω ην κπαιό κνπ/ Изгубити главу настаје метафоричним путем 

семантичке транспозиције где се глава концептуализује као разум, а љубав 

концептуализује укрштањем појмовних метафора Љубав је губитак контроле и 

Љубав је смрт. У основи мотивације је слика заљубљене особе која је склона да 

изгуби контролу, присебност, разум али и живот. Такође, и у овом примеру 

утврђена је парцијална лексичка еквивалентност. 

Истраживање се методолошки заснива на контрастивној и концептуалној 

анализи у оквиру когнитивне лингвистике која за предмет има изучавање 

когнитивних феномена, те је најпогоднија за анализирање садржаја значења 

(апстрактних) појмова, или речи, које, као појмовне метафоре, у крајњој инстанци 

реферирају на конкретно искуство,. У том смислу нарочит изазов представља 

конфронтирање соматизама ако се има у виду њихов велики семантички 



потенцијала у креирању фразеологизама.  

Иако је контрастирање ова два језика значајно на теоријском 

општелингвистичком нивоу, верујемо да се закључци и резултати истраживања 

могу искористити и за прагматичке сврхе. Према нашем мишљењу, 

контрастирањем ова два језика може се доћи до експлицирања међусобних 

сличности и разлика систематским поређењем описа ових језика. Ово може имати и 

теоријске и практичне аспекте, јер резултати овог истраживања дају основу за 

многе теоријски релевантне закључке, али истовремено и за примену у  настави, 

теорији и пракси превођења и лексикографији. Укратко, ова тема је значајна и за 

теоријску и за примењену лингвистику, а посебно контрастивну лингвистику и 

глотодидактику у оквиру неохеленистике са референцијом на српски језик. 

Комисија закључује да предложени предмет истраживања својом 

сложеношћу, актуалношћу и значајем задовољава критеријуме за израду докторске 

дисертације.  
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4. Циљеви истраживања  

 

Циљеви 

1. Докторска дисертација Соматизми у грчком и српском фразеолошком 

систему својим  теоријским  оквиром,  критичком анализом,  истраживањем 

и презентовањем резултата има за циљ допринос научном сазнању о о 

фразеолошким системима у стандардном модерном грчком језику у односу 

на српски.   

2. Предложено истраживање има за циљ да утврди степен еквивалентности  
одређених соматизама, имајући у виду да се језичке сличности и разлике 

веома јасно манифестују на нивоу фразеологизама језичких система. што 

може имати као резултат евентуално састављање фразеолошког речника, 

због чега је истраживање усмерено на релативно специфично поље имајући 

у виду три целине: теоријску, методолошку и библиографску.  

3. Без обзира што су грчки и српски генетски несродни језици, они припадају 

индоевропској заједници језика и, што је можда најважније, просторно 

блиским језичким системима, тако да се може говорити о фразеологији 

ареала, у овом случају ареалу Балкана. Иако није могуће, бар засад, говорити 

о балканској фразеологији, то ни у ком случају не сме спречавати да се 

Балкан и његови језици не сагледају као контактне зоне којима посебан 

колорит дају заједничка историја, култура и менталитет. 

4. Сматрамо да теоријско истраживање српског и грчког глагола може имати 

импликације у самом наставном процесу усвајања грчког језика као страног. 

Имајући у виду потешкоћи и недоумице узроковане језичком 

интерференцијом, резултати овог истраживања могу бити значајни за 

решавање проблема у пракси. 

  

 

 Хипотезе: 

Израда докторске тезе Соматизми у грчком и српском фразеолошком систему 

претпоставља опсежније емпиријско истраживање, у смислу контрастивне анализе 

соматизама у грчком и српском језику са аспекта когнитивне лингвистике, каквог 

до сада није било неког, осим неких спорадичних покушаја, па самим тим 

представља одређен допринос контрастивним студијама грчког и српског језика 

http://www.biblionet.gr/author/65070/%CE%9C._%CE%93%CE%B5%CF%89%CF%81%CE%B3%CE%B9%CE%B1%CF%86%CE%AD%CE%BD%CF%84%CE%B7%CF%82
http://www.biblionet.gr/com/20/%CE%95%CE%BA%CE%B4%CF%8C%CF%83%CE%B5%CE%B9%CF%82_%CE%A0%CE%B1%CF%84%CE%AC%CE%BA%CE%B7


као и когнитивној лингвистици. Осим тога има и практични значај у изучавању 

грчког као страног језика као и у  лексикографији будући да ово истраживање може 

представљати основу за рад на фразеолошком речнику. 

 

 

5. Очекивани резултати:  

 

Претпоставља се да ће резултати контрастивног истраживања и темељне анализе 

корпуса потврдити постављене хипотезе, те да ће бити доказане изразите 

сличности, али и разлике, грчке и српске фразеологије. Очекује се да ће ово 

истраживање дати одређене закључке који ће наћи своју примену у наставном 

процесу усвајања грчког језика као страног и у области превођења, те да би они 

могли бити темељ будућих контрастивних истраживања. 

 

 

6. План рада  

  

На основу до сада наведеног предвиђена је следећа структура рада. 

Први део представља увод у тезу, укључујући сумаран преглед досадашњих 

истраживања.  

 2. У другом делу дат је теоријски приказ фразеологије, једне од грана лингвистике 

као и подобласти лексикологије, потом систематичан приказ дефиниција и 

класификације фразеологизама. 

3. Трећи део посвећен је когнитивној лингвистици и појмовној метафори као 

механизму концептуализације. 

4. Четврти део заузима контрастивна и концептуална анализа соматизама грчке и 

српске фразеологије.  

5. У закључку рада, биће резимирани резултати истраживања и биће указано на 

правце даљег истраживања ове научне области. 

6. Последњи део чине евентуални прилози и списак извора и коришћене 

литературе. 

 

 

7. Методе истраживања  
  

Будући да је реч о компаративном истраживању, које узима у обзир не само 

сличности и разлике српског и грчког језика, саме по себи, у теоријском смислу 

него и њихов однос, примењена је контрастивна анализа. Осим тога, ради што 

комплексније анализе соматизама у грчком и српском језику примењена је и 

концептуална анализа како би се одабрани соматизми класификовали на основу 

постулираних појмовних метафора.  

 

     

 

 

 

 

 

 



 

VII ЗАКЉУЧАК СА ОБРАЗЛОЖЕНОМ ОЦЕНОМ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ И 

   КАНДИДАТА:     

  НАПОМЕНА:     

              

  На основу наведених података о кандидату, Комисија констатује да је Ивана 

Милојевић подобна за израду докторске дисертације.  

 

На основу постављених циљева и очекиваних резултата, Комисија констатује да 

је предложена тема Соматизми у грчком и српском фразеолошком систему подобна за 

израду докторске дисертације у области контрастивне лингвистике, семантике и 

неохеленистике. 

   

На основу наведених података о предложеном ментору, Комисија констатује да је 

др Милена Јовановић подобна за ментора предложене докторске дисертације.  

 

  На основу изнетог, Комисија предлаже Наставно-научном већу Филолошког 

факултета Универзитета у Београду да донесе позитивну оцену о подобности 

кандидаткиње Иване Милојевић и предложеној теми докторске дисертације Соматизми 

у грчком и српском фразеолошком систему, a да се за ментора именује др Милена 

Јовановић, ванредни професор Филолошког факултета Универзитета у Београду.  
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